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 سیرة ذات�ة:

 د. سناء بوز�ده 

 أستاذة محاضرة ب 

 المؤهلات العلم�ة

 .د�توراه علوم في الترجمة  •

 .، المعهد العالي العر�ي للترجمةانجلیزي -فرنسي-عر�ي   شهادة الماجستیر في الترجمة  •

 Université Grenoble-Stendhal 3  3تاندال س تكو�ن في الترجمة الآل�ة، جامعة غرونو�ل  •

 .انجلیزي -فرنسي-عر�ي شهادة الل�سانس في الترجمة  •

 .في اللغة الإنجلیز�ة  (Proficiency) شهادة بروف�شنسي  •

 .شهادة ال�كالور�ا، شع�ة اللغات الأجنب�ة •

 اللغات المنطوقة والمكتو�ة

 .إتقان اللغة العر��ة •

 .إتقان اللغة الفرنس�ة •

 .الإنجلیز�ةإتقان اللغة  •

 .اللغة الإس�ان�ة إتقان  •
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 الكفاءات التقن�ة 

 ....  Word, Excel, Access, PowerPoint  إتقان حزمة ما�كروسوفت أوف�س •

 .إتقان استخدام منصات التعل�م الإلكتروني  •

 .Opale إتقان برنامج  •

 .Vue إتقان برنامج  •

 .إتقان أدوات وتقن�ات الحوس�ة •

 مثل ال�ایثون   إتقان لغات البرمجة •

 .تصم�م قاعدة ب�انات مصطلح�ة  •

  الخبرات المهن�ة

، واللغة الفرنس�ة، واللغة الإنجلیز�ة في الجامعة المر�ز�ة  وعلم الترجمة  تدر�س الترجمة •

 �معهد الترجمة ثم �قسم اللغة العر��ة وآدابها   2ثم في جامعة الجزائر 

 عضوة في مخبر الترجمة والمصطلح •

في  وأ�ام دراس�ة    ،وندوات   ، وطن�ة ودول�ة التنظ�م والمشار�ة في عدة ملتق�ات علم�ة   •

 .المقارن، والأدب الشعبيالعالمي و الأدب و ، الترجمة 

 الإشراف على مجموعة من مذ�رات الماستر.  •

 عضوة �اللجنة العلم�ة لقسم اللغة العر��ة وآدابها.  •
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 عضوة �مجلة اللغة والأدب •

 منشورات:

 : الترجمات المنشورة

 الكتب:

جر�ال،   الكفاح دحو  تار�خ  الوطني:  التحر�ر  لجبهة  فرنسا  لفیدرال�ة  الخاصة  المنظمة 

) فرنسا  في  الوطني  التحر�ر  لجبهة  الشهاب،  ) 1962-1956المسلح  منشورات   ،2013  .

 . )(ترجمة من الفرنس�ة

 . )(ترجمة من الفرنس�ة   2014الجزائر نظرة إلى الفنون، منشورات ز�ي بوز�د، 

الجزائر في شقتهن، منشورات حبر،  آس�ا   نساء  ترجمة جماع�ة 2017ج�ار،  من     . 

 الفرنس�ة.

 مقتطفات �تب وترجمات أخرى: 

،  عشر محطات في الأدب الجزائري المعاصرفي �تاب    في الشارع، ،  دودو  العیدأبو  

(ترجمة  .  63-62، الصفحات  2012جوان  ،  5  المهرجان الثقافي الدولي للأدب و�تاب الش�اب

 .من العر��ة إلى الفرنس�ة) 
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،  ،  عشر محطات في الأدب الجزائري المعاصر، في �تاب  ال�ابفي  ،  دودو  العید أبو  

. (ترجمة  65-64، الصفحات  2012  جوان،  5  المهرجان الثقافي الدولي للأدب و�تاب الش�اب

 .من العر��ة إلى الفرنس�ة) 

قصیر  ترجمة "  فیلم  للمخرج  الفراشة�عنوان  تحت�ة)   �ع�ش�مال  "  من  .  (عنونة  ترجمة 

 . الدارجة الجزائر�ة إلى الإنجلیز�ة

خاصة �معرض أعمال  شروحات المصورات ونصوص تعر�ف�ة    نص تقد�مي و ترجمة  

 العر��ة ترجمة من الفرنس�ة إلى كواسي.   محمدالفنان 

 مترجمة من الفرنس�ة والانجلیز�ة إلى العر��ة: �املة مقالات وأعداد

إف�كوفیتش،   العدد  المصري   2011ر��ع  إ�فان  نقد  .  2011، خر�ف/شتاء  29، مجلة 

 (ترجمة من الإنجلیز�ة). 

 . (ترجمة من الفرنس�ة). 2012، خر�ف/شتاء 30العدد ، مجلة نقد تقد�مدحو جر�ال،  

،  دور المرأة في حر�ات التحرر الإفر�ق�ة: مثال توض�حي من �ین�ام�ساو قیتاي موقو، 

 . (ترجمة من الإنجلیز�ة). 2012خر�ف/شتاء 

 . (ترجمة من الفرنس�ة) 2013، خر�ف/شتاء 31مجلة نقد العدد مقدمة،  دحو جر�ال،  

،  الساحلي  –الدولة في العلاقات العابرة للأوطان: حالة الفضاء الصحراوي  سل�م شنة،  

 . (ترجمة من الفرنس�ة). 2013، خر�ف/شتاء 31مجلة نقد العدد 
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من الج�ش الاستعماري إلى الج�ش الاستعماري الجدید: لماذا یتمسك  رافائیل غرانفو،  

 . (ترجمة من الفرنس�ة). 2013، خر�ف/شتاء 31مجلة نقد العدد  الج�ش الفرنسي �إفر�ق�ا؟،

�النزاع في مالي والن�جردام�ان دلتنري،   المنجم�ة وعلاقتها  الموارد  نقد  تسییر  ، مجلة 

 . (ترجمة من الفرنس�ة) 2013، خر�ف/شتاء  31العدد 

، مجلة نقد عدد خارج السلسلة، تقد�منور الدین عمارة، �اند�س ر�موند، جیهان صفیر،  

 (ترجمة من الفرنس�ة)  2014

مجلة نقد عدد خارج السلسلة،   أمة جزائر�ة أم أمة إسلام�ة؟ مقار�ة تار�خ�ة،كر�مة دیرش،  

 . (ترجمة من الفرنس�ة) 2014

والذاكرةجیهان صفیر،   التار�خ  بین  فلسطین.  تأر�خ  في  خارج  كتا�ة  عدد  نقد  مجلة   ،

 . (ترجمة من الفرنس�ة) 2014السلسلة، 

،  : حقوق الارتفاق العثمان�ة في احتلال فرنسا للجزائر العاصمة1830نور الدین عمارة،  

 . (ترجمة من الفرنس�ة) 2014مجلة نقد عدد خارج السلسلة، 

التأر�خ للبنان في الفترة العثمان�ة. بین الصراعات الإیدیولوج�ة  غدّار،    –كاند�س ر�موند  

 . (ترجمة من الفرنس�ة) 2014، مجلة نقد عدد خارج السلسلة، وتجدید الاختصاص

والدي،   بتونس  محمد  العثمان�ة  المحافظة  محافظي  ممال�ك  �التبنّي.  البلد"  "أبناء  عن 

. (ترجمة من  2014، مجلة نقد عدد خارج السلسلة،  و�سر طوق الإطار التأر�خي الوطني 

 الفرنس�ة)
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دالي،   مراد  القرن  إیناس  في  والعبود�ة  السوداء  المغرب    19الأقل�ات  تأر�خ  علم  في 

، مجلة  الكبیر. ما هي الحقائق التي تظهر من خلال منظور غ�اب مقالات الافتتاح ومیولاتها؟

 . (ترجمة من الفرنس�ة) 2014نقد عدد خارج السلسلة،  

من التار�خ الكنسي إلى التار�خ المترا�ط. المس�حیون الشرقیون والإسلام    برنارد هایبرجي،

 . (ترجمة من الفرنس�ة) 2014، مجلة نقد عدد خارج السلسلة، والغرب

الكبیر. نها�ة قصة نساء؟  جوزلین دخل�ة، مجلة نقد    ،التأر�خ عن الحر�م في المغرب 

 . (ترجمة من الفرنس�ة) 2014عدد خارج السلسلة، 

، مجلة نقد العدد  تقد�م دحو جر�ال، عبد الحف�ظ حمید شر�ف، عبد الرحمن موساوي،  

 . (ترجمة من الفرنس�ة) 2015، خر�ف/شتاء 32

النظام في مدینة مزقتها أعمال الشغب:  رانبیر سمدّر،   حالة من حالات الحفاظ على 

 . (ترجمة  2015، خر�ف/شتاء 32، مجلة نقد العدد 1946أوت  1618كلكاتا 

، خر�ف/شتاء  32، مجلة نقد العدد  نحو نظر�ة هند�ة للاعتراف �الآخر سمیر �مار داس،  

 ترجمة من الانجلیز�ة) (.  2015

، مجلة نقد  وهم الخلافة والحرب داخل الإسلام. وجهة نظر �اكستان�ة  برفیز هودبهوي،

 ترجمة من الانجلیز�ة) (.  2015، خر�ف/شتاء  32العدد 

(ترجمة    2016،  34-33العدد  صور غائ�ة ومشاهد مسكونة، مجلة نقد  سو�و فاي،  

 من الفرنس�ة) 
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41T  41عصفور فؤادT  ،"  المجتمعات التي تمرّ �أزمةتأملات حول نقد الفن والإنتاج الجمالي في"  ،

 2016، 34-33، العدد مجلة نقد

.  2021، مجلة نقد عدد خارج السلسلة،  العدالة لم ولن نتخلى عنهامهدي العلاوي،  

 مة من الفرنس�ة جتر 

،  40مجلة نقد العدد  .  ، س�اسة الخ�انة ��ف تُنهَب الأمّة إ�فور شی�كین ومارك سو�لینغ

 الانجلیز�ة) ترجمة من (   2022ص�ف -ر��ع

العدد    .فساد حلمأو�ا لیهولیري،   ترجمة من  (   2022ص�ف  -، ر��ع40مجلة نقد 

 الانجلیز�ة) 

41T  41(خارج السلسلة) من مجلة نقد �عنوان  3ترجمة جم�ع مقالات العدد الخاص رقمT: 

"41T(2014)الكتا�ات التأر�خ�ة للمغرب والمشرق: مقار�ات نقد�ة"  

العر��ة لكافة مقالات   الفرنس�ة إلى  الرا�عالترجمة من    مجلة نقد من    العدد الخاص 

"حرب التحر�ر والطر�ق الجزائري للتنم�ة"41T  ، �عنوان(2018/2) 41T  ،  هارتموت  المخصص لأعمال

 cairnعلى موقع  أ�ضا، والمتوفرة إلسنهانس 

32T Uhttps://www.cairn.info/publications-de-708128--سناء-بوز�ده.htmU32T 

 :، �عنوان (2021/1)  مجلة نقدمن    العدد الخاص الخامسترجمة جم�ع مقالات  

41T41(2021-1921)  عبد الكر�م الخطابي وتحر�ر المغربTمن اللغة الفرنس�ة إلى اللغة العر��ة ،. 

 .41TCairn41Tالمقالات متوفرة أ�ضًا على موقع 

32Thttps://www.cairn.info/publications-de-708128-- سناء-بوز�ده.htm32T 

https://www.cairn.info/publications-de-%D8%B3%D9%86%D8%A7%D8%A1-%D8%A8%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%AF%D9%87--708128.htm
https://www.cairn.info/publications-de-%D8%B3%D9%86%D8%A7%D8%A1-%D8%A8%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%AF%D9%87--708128.htm
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تقارب وتواطؤ بین المحافظین الجدد الأمر�كیین والصهاینة الجدد الإسرائیلیین  ،  نهى خلف

. ترجمة من الفرنس�ة   2024مخصص لغزة،    ةعدد خارج السلسل، مجلة نقد  (2005-2024)

 cairnعلى موقع  ةمتوفر 

32Thttps://shs.cairn.info/revue-naqd-2024-2-page-54b?lang=fr32T 

 مقالات منشورة:

، مجلة ألف، المجلد  تأثیر الس�اقین الأصغر والأكبر في العنونة التحت�ةسناء بوز�ده،  

   .https://asjp.cerist.dz/en/article/219844.643-637 ص  ،2023، 2العدد  10

https://shs.cairn.info/revue-naqd-2024-2-page-54b?lang=fr
https://asjp.cerist.dz/en/article/219844
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Dr. Sana(a) Bouzida  
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40TAcademic Qualifications40T 
• Doctor of Science in Translation. 

• Magister’s Degree in Arabic-French-English Translation, Higher 

Arab Institute for Translation. 

• Training in Machine Translation, University of Grenoble-Stendhal 3 

(France). 

• Bachelor’s Degree in Arabic-French-English Translation. 

• Proficiency Certificate in English Language. 

• Baccalaureate (Foreign Languages Stream). 

40TLanguages40T 

• Fluent in Arabic. 

• Fluent in French. 

• Fluent in English. 

• Fluent in Spanish. 

40TTechnical Competencies40T 

• Advanced proficiency in Microsoft Office Suite (Word, Excel, 

Access, PowerPoint, etc.). 

• Proficient in e-learning platforms. 

• Skilled in Opale and Vue software. 
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• Proficiency in programming languages (e.g., Python). 
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40TProfessional Experience 
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Central University and later at the University of Algiers 2 (Institute of 
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Chihab Editions, 2013. (Translated from French to Arabic). 

Assia Djebbar, Femmes d’Alger dans leur appartement, Editions 

Hibr, 2017. (collective translation from French to Arabic) 

Z. Bouzid (Dir), Algérie, regard sur les arts, Editions Zaki Bouzid, 

2014. (translated from French to Arabic). 

Excerpts from books and other texts: 

Abou Laid Doudou, Dans la rue, Dans Dix escales dans la 

littérature algérienne moderne, Feliv 5, Juin 2012, PP 62-63. 

(translated from Arabic to french). 
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Arabic to french). 
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40TDaho Djerbal40T, "Introduction to the Issue," 15TNaqd Journal15T, Issue 30, 

Autumn/Winter 2012 (translated from French to Arabic). 
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Movements," 15TNaqd Journal15T, Issue 30, Autumn/Winter 2012 

(translated from English to Arabic). 

40TDaho Djerbal40T, "Introduction to the Issue," 15TNaqd Journal15T, Issue 31, 

Autumn/Winter 2013 (translated from French to Arabic). 

40TSalim Chena40T, "The State in Transnational Relations: The Case of the 

Saharo-Sahelian Region," 15TNaqd Journal15T, Issue 31, Autumn/Winter 

2013 (translated from French to Arabic). 

40TRaphael Granvaud40T, "From the Colonial Army to the Neocolonial 

Army," 15TNaqd Journal15T, Issue 31, Autumn/Winter 2013 (translated from 

French to Arabic). 

40TDamien Deltenre40T, "Mineral Resource Management and Conflicts in 

Mali and Niger," 15TNaqd Journal15T, Issue 31, Autumn/Winter 2013 

(translated from French to Arabic). 

40TNoureddine Amara, Candice Raymond, Jihane Sfeir40T, "Introduction 

to the Issue," 15TNaqd Journal15T, Special Issue, 2014 (translated from 

French to Arabic). 

40TKarima Direche40T, "Algerian Nation or Muslim Nation? A Historical 

Approach," 15TNaqd Journal15T, Special Issue, 2014 (translated from French 

to Arabic). 
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40TCandice Raymond40T, "Historiography of Ottoman Lebanon Between 

Ideological Conflicts and Disciplinary Renewal," 15TNaqd Journal15T, 

Special Issue, 2014 (translated from French to Arabic). 

40TM’hamed Oualdi40T, "‘Adopted Sons of the Land’: The Mamluks of 

Ottoman Tunisian Governors and Breaking the Boundaries of National 

Historiography," 15TNaqd Journal15T, Special Issue, 2014 (translated from 

French to Arabic). 

40TInès Mrad-Dali40T, "Black Minorities and Slavery in 19th-Century 

Maghrebi Historiography: Realities Through the Prism of Absences 

and Editorial Trends," 15TNaqd Journal15T, Special Issue, 2014 (translated 

from French to Arabic). 

40TBernard Heyberger40T, "From Ecclesiastical History to Connected 

History: Eastern Christians, Islam, and the West," 15TNaqd Journal15T, 

Special Issue, 2014 (translated from French to Arabic). 

40TJocelyne Dakhlia40T, "Historiography of the Harem in the Maghreb: The 

End of Women’s History?" 15TNaqd Journal15T, Special Issue, 2014 

(translated from French to Arabic). 
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Autumn/Winter 2015 (translated from French to Arabic). 
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Torn by Riots: Kolkata, 16–18 August 1946," 15TNaqd Journal15T, Issue 32, 

Autumn/Winter 2015 (translated from French and English to Arabic). 

40TSamir Kumar Das40T, "Toward an Indian Theory of Recognition," 15TNaqd 

Journal15T, Issue 32, Autumn/Winter 2015 (translated from French and 

English to Arabic). 
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40TDaho Djerbal40T, "Introduction to the Issue," 15TNaqd Journal15T, Issues 33-

34, 2016 (translated from French to Arabic). 

40TSoko Phay40T, "Missing Images and Haunted Landscapes," 15TNaqd 

Journal15T, Issues 33-34, 2016 (translated from French to Arabic). 

40TFouad Asfour40T, "Reflections on Art Criticism and Aesthetic 

Production in Crisis Societies," 15TNaqd Journal15T, Issues 33-34, 2016 

(translated from French to Arabic). 

40TMehdi Al-Alawi40T, 15T"Justice: We Have Not and Will Not Abandon 

It,"15T Naqd Journal, Special Issue, 2021 (translated from French). 

40TEphor Shibkin and Mark Swilling 40T, 15T"The Politics of Betrayal: How 

the Nation is Plundered,"15T Naqd Journal, Issue 40, Spring-Summer 

2022 (translated from English). 
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Translation of all the articles from the 40T4th Special Issue 

(2018/2)40T of 15TNaqd Journal15T entitled: 40T"The Liberation War and the 

Algerian Path to Development"40T (translated from French to Arabic). 

Articles are available on 40TCairn40T: 

31T Uhttps://www.cairn.info/publications-de-708128--سناء-بوزیده.htmU31T 

Translation of all articles from the 40T5th Special Issue (2021/1)40T of 15TNaqd 

Journal15T entitled: 40T"Abd El Krim El Khettabi and the Liberation of the 

Maghreb (1921–2021)"40T (translated from French to Arabic). Articles 
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31Thttps://www.cairn.info/publications-de-708128--سناء-بوزیده.htm31T 

40TNuha Khalaf40T, "Convergence and Collusion Between American 

Neoconservatives and Israeli Neo-Zionists (2005–2024)", 15TNaqd 

Journal15T, Special Issue Dedicated to Gaza, 2024 (translated from 

French). Available on 40TCairn40T: 

31Thttps://shs.cairn.info/revue-naqd-2024-2-page-54b?lang=fr31T 

https://www.cairn.info/publications-de-%D8%B3%D9%86%D8%A7%D8%A1-%D8%A8%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%AF%D9%87--708128.htm
https://www.cairn.info/publications-de-%D8%B3%D9%86%D8%A7%D8%A1-%D8%A8%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%AF%D9%87--708128.htm
https://shs.cairn.info/revue-naqd-2024-2-page-54b?lang=fr
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